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ІV. Відомості про підприємство, установу, організацію, в якій було
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Місцезнаходження: вул. Велика Васильківська, буд. 73, Київ, 03680, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:
Сектор науки: Університетський

V. Відомості про дисертацію
Мова дисертації: Українська

Коди тематичних рубрик: 16.21.07

Тема дисертації:
1. Лінгвокультурна адаптація євангельських текстів для різновікової аудиторії (італійськомовна та
українськомовна перекладацькі традиції)

2. Linguistic and cultural adaptation of Gospel texts for a multigenerational audience (Italian and Ukrainian
translation traditions)

Реферат:
1. Дослідження присвячено вивченню лінгвокультурної адаптації євангельських текстів для різновікової
аудиторії (італійськомовна та українськомовна перекладацькі традиції). Визначено поняття культурної
адаптаціїта її значення у перекладах біблійних текстів. Розглянуто проблеми культурної адаптації при
перекладі біблійних текстів. Наукова новизна дисертації полягає втому, що лінгвопрагматична адаптація
синодального перекладу біблійних текстів у різножанровій графічній прозі має перспективи дослідження
мовних засобів, стилістичних прийомів, перекладацьких рішень та їхнього впливу на сприйняття тексту,
зокрема визначено яким чином графічні зображення, композиція та розміщення тексту впливають на



передачу його змісту, та виявлено жанри біблійних текстів, які найбільше піддаються адаптації в графічній
прозі та якіаспекти жанру змінюються у такій адаптації. Дослідження розкрило нові прошарки значень та
способи впливу графічного мистецтва на сприйняття біблійних історій, релігійно-пригодницьких коміксів,
притч та окремих біблійних цитат, через оцінку прагматичного ефекту, що досягається такою адаптацією.
Висновки щодо особливостей розвитку перекладу релігійних текстів після прийняття християнства та
висновки щодо особливостей проблем культурної адаптації при перекладі біблійних текстів можуть стати
підґрунтям досліджень лінгвокультурної адаптації сакральних текстів. Матеріали дослідження можуть бути
використані у викладанні лінгвокульторології, стилістики італійської мови, лексикології, теорії і практики з
перекладу та інших суміжних дисциплін, а також в дослідницькій практиці студентів під час написання
курсових та магістерських робіт.

2. The research is dedicated to studying the Linguistic and cultural adaptation of Gospel texts for a
multigenerational audience (Italian and Ukrainian translation traditions). The concept of cultural adaptation and its
significance in the translation of biblical texts has been defined. The problems of cultural adaptation in the
translation of biblical texts have been examined. The scientific novelty of the dissertation lies in the the fact that
the linguo-pragmatic adaptation of the synodal translation of biblical texts in multi-genre graphic prose has
prospects for studying language means, stylistic techniques, translation decisions, and their impact on the
perception of the text. In particular, it has been determined how graphic images, composition, and text placement
influence the conveyance of its content. The study has identified biblical genres that are most susceptible to
adaptation in graphic prose and the aspects of genre that change in such adaptation. The research has revealed
new layers of meanings and ways in which graphic art influences the perception of biblical stories, religious-
adventure comics, parables, and individual biblical quotations through the evaluation of the pragmatic effect
achieved by such adaptation. Conclusions regarding the peculiarities of the development of the translation of
religious texts after the adoption of Christianity and conclusions regarding the specific issues of cultural
adaptation in the translation of biblical texts can serve as the basis for studies on the linguistic-cultural adaptation
of sacred texts. The research materials can be used in teaching linguo-culturology, stylistics of the Italian
language, lexicology, theory and practice of translation, and other related disciplines, as well as in the research
practice of students when writing coursework and master’s theses.
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